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Легендарна циганка Аза - не вигадка. 
Вона справді з поліського села...

Любовну перипетію  
Старицький запозичив 

у Крашевського
Циганка Аза, Цей літературний 

образ з ’явився в світ у далекому 
1854 році й понині на відстані 
півтора століття не втрачає своєї 
привабливості. Повістю про ци­
ганку Азу зачитуються, фільмом 
про неї трепетно переймаються, 
постановками в театрах повсяк­
час поповнюється репертуар, За­
галом «Циганка Аза» була, є і буде 
безпрограшною з точки зору чи­
тацької та глядацької любові.

Утім, мало хто знає, що цей 
образ -  не видуманий автором, 
а вихоплений із реального життя; ' 
що Азині спадкоємці-родичі меш­
кали на рівненському Поліссі у 
селі Городець; що після довгого 
забуття і заборони вперше в Ук­
раїні на театральну сцену «Циган­
ку Азу» вивели в Луцьку рівно 
шістдесят років тому. А після 1987 
року вона воістину стала улюб­
леницею мільйонів -  коли на ек­
рани вийшов однойменний фільм, 
знятий режисером Георгієм Ко- 
ханом за п ’єсою-драмою Михай­
ла Старицького.

Після цієї кінострічки ще більше 
в народі утвердилася думка, що

Письменник Юзеф Ігнацій Крашевський 
зі своєю літературною героїнею -  циганкою Азою.

го району на Рівненщині), а довер­
шив у Городку, що під Луцьком.

У Городець письменник приїхав 
на запрошення свого друга Анто- 
нія Урбановського, власника чи не 
найбільшої на той час бібліотеки 
на Волині. Тут Юзеф познайомив­
ся з племінницею .Урбановських 
Софією Воронічевною, майбут­
ньою своєю дружиною, повінчав­
ся з нею у сільській каплиці. Тут 
народилися його сини Ян і Фран­
циск. Тут першими до свого горо- 
децького літературного набутку 
додав повісті «Спогади про Во­
линь, Полісся та Литву» та «Уля- 
на», яка теж базована на місцевих
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гана до місцевої селянки-україн- 
ки. Внаслідок цього, не одобрив­
ши даної любовної сув'язі, від них 
відрікаються і родини, і громади. 
Більше того, проклинають їх. Зі 
щасливим життям у закоханих не 
склалося. Що щастя для одного -  
горе для іншого. Вона хоче домаш­
нього затишку, він -  волі та табо­
рового життя. А драматизму у їхні 
стосунки додає інша чорнява тем­
пераментна красуня, закохана у 
цигана...

І в Ази, і в Уляни 
лишилися спадкоємці, 

які живуть і нині
Ця історія Н Є Р 03Д ІЛ Є Н 0Ї і непоо-

не менш від «циганко-азівської». 
Її назва -  «Уляна». У ній теж пери­
петії любові. Цього разу молодого 
панича Тадеуша Мрозачинського 
до простої, бідної дівчини Уляни...
І в житті була така історія. Старо­
жили нашого села переповідали, 
що панич купив хату дЛя Уляни. Це 
в районі між Городцем та Кри- 
чильськом. В «реальнрї» Уляни на­
родилося троє діток. Один із її про­
довжувачів роду після війни часто 
навідувався до Городця. Його 
люди так і називали -  паничем. Він 
був гарним на вид, високим. Щ оп­
равда, трішки накульгував, тому 
ходив з палицею. Тут він вподо­
бав одну гарну жінку, вдовицю, чо­
ловік якої не повернувся з війни. 
Плодом їхньої любові став син 
Іван. Він ще донедавна жив у Го­
родці, ми всі знали його долю, 
називали дядька нащадком Кра­
шевського. У нашому селі наро­
дилися його діти -  син та дочка. 
Щоправда, вони після закінчення 
школи змінили городецьку пропис­
ку. Живуть зараз у Києві та Ва- 
раші. Нині не збереглися, звичай­
но, будівлі, колишня побутова об­
становка, яку описав Крашевський. 
Зате збереглася пам'ять про тих, 
хто на цих теренах творив колись 
історію. А заодно пам ’ять про 
письменника, який прославив наш
ш а й  і У л я п о ю .  і ц и г л н і т ш  А ч п т

Директор Городецької шко­
ли Ганна Сернюк досліджує  
життєпис спадкоємців тих зем­
ляків, які стали прототипами 
героїв повістей Крашевського

це згадував народний артист Ук­
раїни Володимир Грипич: «За 9 
років роботи у Волинському те­
атрі я здійснив 32 постановки 
п ’єс. Одна з них -  про циганку 
Азу. На той час вона вважалася 
забороненою. Входила в число 
творів, на які наклала «табу» го­
резвісна постанова ЦК компартії 
України. До речі, в цьому списку 
були й такі національні шедев­
ри, як «Ой не ходи, Грицю» Ми­
хайла Старицького, «Лимерівна» 
Панаса Мирного... Із текстом 
мене ознайомив мій друг Петро 
Перепелиця. Він привіз сканова­
ний рукопис із ленінградського 
архіву. Перше, що мене заціка- 
вило, -  ремарка на початку



У літературному музеї в Городці серед найдорожчих експо­
натів -  книги Юзефа Крашевського, написані у рідному краї.

циганка Аза -  це літературне діти- 
ще батька української драма- 

| тургії, як йменують Старицького. 
і Але назвати це аксіомою не мож­

на, оскільки відомий український 
| драматург в умовах гострого ре- 
{ пертуарного голоду не тільки 
і створював власні оригінальні 
І п ’єси, а й пристосовував для по- 
і треб національної сцени твори 
І інших письменників. Як-от в да- 
I ному разі повість «Хата за селом» 

Юзефа Ігнація Крашевського, де,
; власне, вперше й постає сюжет 

про циганку, її коханого і її су- 
| перницю; про споконвічну бо ­

ротьбу вірності та зради на тлі 
| нерозділеного кохання.

У Городці в письменника 
народжувалися й діти, 

і повісті
Згадану «Хату за селом» Кра- 

шевський почав нотувати під 
впливом побаченого й почутого 
у Городці (нині Володимирецько-

мешканцях і подіях. Тут, зрештою, 
назбирав цілу низку прототипів для 
своєї «Хати за селом».

У передмові до повісті автор 
зазначає, що твір ґрунтуються «на 
образах із натури, на живих мате­
ріалах народного побуту». Відтак 
саме у народному середовищі, се­
ред його найбідніших верств, Кра- 
шевський побачив вияв справжнь­
ого благородства і чесності, гли­
бину почуттів, працьовитість, на­
полегливість. Водночас він не за­
мовчує темноти, що панувала на 
селі, забобонів, родинного і гро­
мадського деспотизму, жорсто­
кості. І все це повістяр узагаль­
нює у короткому вислові: «...нема 
на світі сердець кращих і добрі­
ших понад серце нашого народу, 
але часто їх роблять черствими 
злидні, замикає їх власний голод і 
спрага».

Що ж стосується сюжету, то 
його Юзеф Крашевський замісив, 
як тісто для випічки, на реальній 
пюбові приїжджого з табором ци-



щениі люоові закінчується, як відо­
мо, трагічно. Водночас у неї є своє 
«позаповістярське» продовження. 
Річ у тім, що, як тільки-но «Хата за 
селом» вийшла у друкований світ, 
у Городці до прототипів твору по­
чали ставитися як до справжніх 
героїв. Таке ставлення проявляло­
ся і до їхніх спадкоємців. Зокре­
ма, до Галини Нестерчук, праправ­
нучки жінки, з якої, за однією з 
версій, й було змальовано образ 
головної героїні повісті. Вона як 
вчителька у довоєнний час навча­
ла учнів на поліських теренах, за­
тим виїхала із села на схід Украї­
ни і зачасти її представляли не як 
Галину Василівну, а як праправ­
нучку циганки Ази, що їй, між 
іншим, дуже подобалося. А не спо­
добалося, обурило інше -  як у 
1939 році радянські солдати, котрі 
увійшли до Городця, багато книг, 
оголош ених «буржуазними та 
панськими», викинули у річку, і 
вони протягом декількох днів пла­
вали на водяній поверхні. Кажуть: 
саме' вчителька виловила части­
ну цих книг, аби вберегти. І се­
ред них була її улюблена «Хата 
за селом».

-  У Городці залишилися нащад­
ки прототипів ще однієї повісті 
Крашевського, -  зазначає дирек­
тор тутешньої школи, краєзнавець 
Ганна Сернюк, -  ця повість була і 
залишається популярною в народі

й іншими образами, що ввійшли 
у золотий фонд світової літера­
тури.

Уперше циганка Аза 
на українську театральну 
сцену вийшла в Луцьку -  

61 рік тому
У наш час пошана творчості Кра­

шевського, має достойні прояви. 
Особливий сплеск у в даному сенсі 
спостерігався з нагоди 200-річчя 
від дня народження класика літе­
ратури, яке припало на 2012 рік. 
Однак не завжди ставлення до 
творчості письменника було при­
тягальним і визнавальним. За часів 
радянської влади деякі його повісті 
та романи взагалі вважалися не­
прийнятними, навіть заборонени­
ми. За завісою цензури перебу­
вала і драма Михайла Старицько- 
го про циганку Азу. А першим, хто 
цю завісу почав привідкривати, 
став український режисер Володи­
мир Грипич. Свого часу він пра­
цював у Волинському, Рівненсько­
му, Донецькому театрах, і усюди 
ставив «Лиху долю» (так називав­
ся початковий варіант драми Ста- 
рицького).

Перша ж українська постановка 
на сцені здійснилася 61 рік тому -  
у 1956 році в Луцьку. Причому, їй 
тоді на шляху до слави довелося 
долати колючі терни. Ось як про

пиши и мри іе, щи події відиува- 
ються на Волині. За неї я й ухо­
пився Як, зрештою, і за сам сю- ! 
жет, просто захоплюючий. Пішов 
за дозволом у комітет у  справах 
культури і мистецтва. Його кері­
вник Компанієць за подану ідею 
мене, по суті, змішав із болотом. 
Дорікав, що я його підставляю, 
що за такий дозвіл можуть і з 
партії вигнати. Але я не здавав­
ся, постійно доводив, що повість 
про циганку Азу -  це шедевр. А 
головне -  він має прив'язку до 
нашого краю, За якимось енним 
разом  мені таки дозволили 
зд ійснити постановку «Лихої 
долі», яку я перейменував на «Ци­
ганку Азу». Зробив свою редак­
цію постановки, ввів навіть сцен­
ки, яких не було в тексті. Як-от 
побутову сільську ідилію з воза­
ми; або ж спалення хати як по­
мсту головній героїні... і це, до 
речі, пішло далі жити -  в театрі і 
в кіно. Загалом прем’єра із Ма- ! 
рією Клименко в ролі циганки Ази | 
вдалася на славу. Про це з-поміж І 
інших зазначив і знаменитий Гнат | 
Юра, художній керівник театру | 
імені Івана Франка, який очолю­
вав комісію з оцінки нашої по­
становки. Але головне -  не сла­
ва. Головне, що ми, по суті, 
відродили прекрасний образ ци­
ганки Ази; відродили твір, який 
просто не мав права лежати в 
шухляді. Пізніше було здійснено 
десятки нових постановок, з 'я ­
вився однойменний фільм. Одне 
слово, циганка Аза пішла в на­
род, і він її ще більше полюбив.

Ось така доля цього незабут­
нього літературного і життєво 
реального образу. І цей образ, 
започаткований у поліському Го­
родці, віриться, й надалі славно 
виконуватиме покладену на ньо­
го місію -  звеличувати любов, яка 
запалює серце і водночас спо­
пеляє його.

Євген ЦИМБАЛЮК


